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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ ПОНЯТТЯ CRIME В 
АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

Анна ЛЯШУК (Кіровоград, Україна) 
У статті розглядається питання лексико-семантичної репрезентації поняття 

CRIME в англійській мові. Аналізовані мовні одиниці, вживані на позначення правового 
поняття CRIME, об’єднані у семантичну групу, досліджуються методом компонентного 
аналізу на рівні найменших смислових одиниць – сем. 

The article deals with the problem of lexico-semantic representation of the notion CRIME in 
English. The analysed language elements denoting law notion CRIME, united into the semantic 
group, are investigated with the help of componential analysis on the level of the smallest 
meaningful units – semes. 

У сучасному мовознавстві перед семасіологічною наукою відкрились нові перспективи, 
насамперед, у зв‘язку з проблемою дослідження системності лексичних явищ. Словниковий 
склад мови, який є складною лексико-семантичною системою, може бути наочно 
представлений у системному вигляді в результаті досліджень парадигматичних системних 
зв‘язків окремих лексико-семантичних груп. Принцип системного підходу, який передбачає 
дослідження не окремих слів, а цілих лексико-семантичних мікросистем [2, с.7; 1, с.3], є 
основою пізнання мовної системи, що характеризується певною структурою. Найбільш 
перспективними у цьому напрямку виявилися наукові пошуки, які мають за мету вивчення 
окремих семантичних класів як фрагментів лексико-семантичної системи мови.  

Об’єктом вивчення є семантична група (далі – СГ) термінологічних одиниць 
англійської мови на позначення поняття CRIME. Елементи СГ об’єднуються інтегративністю 
внутрішньомовних зв’язків, основними типами яких є парадигматичні зв’язки, синонімічні та 
антонімічні відношення. Предметом дослідження є концептуальні особливості лексико-
семантичної репрезентації поняття CRIME в англійській мові. 

Загальна структура лексико-семантичної мікросистеми вибудовується на основі 
відношень семантичних компонентів, які фіксуються у внутрішній структурі одиниць, що 
вербалізують поняття у мовній системі. Дослідження семантичної структури слова, 
уточнення елементів значення слів здійснюється методом словникової ідентифікації, 
компонентним аналізом та методом опозицій, які визначають та структуру семантичного 
угрупування на основі поняттєвого членування мовного простору. Матеріалом нашої 
розвідки стали лексичні одиниці англійської мови, зафіксовані тлумачними словниками, які 
вербалізують поняття CRIME в англійській мові. 

Мета розвідки полягає у визначенні й описі семантичних особливостей лексико-
семантичної репрезентації поняття CRIME в англійській мові. Основним завдання є розкрити 
специфіку мовної об’єктивації засобами термінологічної номінації поняття CRIME в 
англійській мові.  

Скоєння винного вчинку, з певним мотивом і з певною метою, що посягає на соціальні 
цінності, що охороняються законом, акумулюється у системі англійської мови поняттями 
злочину та ставлення особи до скоєного злочинного діяння. Семантику правопорушення як 
протиправної, антисуспільної дії, що завдає шкоди суспільству, суспільним відносинам або 
особі, передає англійський юридичний термін простої внутрішньої організації transgression, 
який має у своїй семантичній структурі компоненти ‘instance’, ‘transgress’. Між семантично 
близькими термінологічними одиницями transgress та transgression спостерігаються гіперо-
гіпонімічні відношення, диференціюються ці одиниці граматичною семою. Сема ‘law’ 
терміна transgress виступає інтегративним компонентом в еквіполентній опозиції між 
зазначеним терміном та лексичною одиницею crime.  

Найбільш небезпечним видом правопорушення є злочин. Передбачене законом 
суспільно небезпечне діяння, що посягає на суспільний лад держави, власність, особу, 
маніфестує англійський правничий термін crime. Внутрішня організація терміна нараховує 
сім компонентів, наприклад, ‘serious’, ‘law-breaking’, ‘offence’, ‘punishment’. Сема ‘offence’ 
терміна сrime об’єднує цю одиницю з лексемами misdemeanor, delict та offend в еквіполентні 
опозиції.  
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Поняття злочинного діяння відображає також юридична одиниця offence, яка з 
терміном сrime є взаємними визначниками і маніфестують спільну семантику: Crime tends to 
be concentrated in large cities & urban areas. Аbout 94 per cent of offences recorded by the police 
in England & Wales are directed against property & only 6 per cent involve violence (Criminal 
justice, 4).  

Залежно від ступеня тяжкості, злочини поділяються на злочини невеликої тяжкості, 
середньої тяжкості, тяжкі та особливо тяжкі. Термін misdemeanor утворено на позначення 
найменш тяжкого виду злочину, що межує за ступенем небезпечності з адміністративними 
правопорушеннями. Цю семантику маніфестують компоненти ‘less’, ‘serious’, ‘crime’, 
‘felony’. Поняття фелонії, тяжкого кримінального злочину, розкриває англійський 
юридичний термін felony. Термінологічна одиниця felony уживається у визначенні лексеми 
misdemeanor, ці одиниці маніфестують протилежні правові поняття. В еквіполентній 
опозиції з лексемою misdemeanor диференційними виступають компоненти ‘murder’ одиниці 
felony та ‘less’, ‘serious’ терміна misdemeanor. Юридичний термін felony співвіднесений в 
англійському праві з поняттями найбільш тяжких злочинів, на що вказує компонент ‘serious’.  
Лексична одиниця offend, що вступає у привативну опозицію з лексемою offenсе, має 
семантику вчинення злочину, про що засвідчує сема ‘commit’. Сема ‘commit’ також виступає 
інтегративним компонентом і в еквіполентних опозиціях між термінами offend, rape та 
perpetrate. Проте термін perpetrate відображає загальне поняття учинення злочину, тоді як 
термін rape характеризується конкретною семантикою учинення злочину зґвалтування, із 
застосуванням фізичного насильства та погроз – у внутрішній структурі терміна фіксуються 
компоненти ‘force’, ‘use’, ‘violence’, ‘crime’. Семантичний компонент ‘crime’, виділений у 
термінологічній одиниці offence, є інтегративним в еквіполентній опозиції між зазначеною 
одиницею та терміном delict, утвореною на позначення поняття правопорушення. (див. 
Рис. 1). Термінологічна одиниця delict переважно уживається у праві Шотландії і називає у 
ньому цивільні правопорушення. В англійській правовій системі на позначення цивільних 
правопорушень використовується термін tort. 

В еквіполентні опозиції об’єднує терміни wrong-doing, tort, commit, abet, offend, malice 
aforethought семантичний компонент ‘wrong’, який вказує на порушення прийнятих норм 
поведінки в суспільстві. Структура одиниці wrong-doing розкриває спільний семантичний 
зміст з лексемою offence, але здатна характеризувати як протиправну дію, так і аморальну 
поведінку. Спільними семами ‘crime’, ‘sin’ та диференційними компонентами ‘breaking’, 
‘rule’, ‘illegal’. Ці одиниці об’єднуються в еквіполентну опозицію. Елемент wrong-doing 
використовується у тлумаченні таких правничих понять як delinquency, malpractice, 
malfeasance. 

Синонімічні лексичні одиниці malpractice, malfeasance утворені на позначення 
правопорушення – протизаконної дії, що завдає шкоди суспільству чи особі, переважно у 
виконанні посадової особи. А зі вказівкою на протиправну та аморальну поведінку, особливо 
молодих людей, що посягають на громадський порядок, права і свободи громадян, 
використовується одиниця delinquency. Одинадцятикомпонентна семантична структура 
цього терміна містить семи ‘young’, ‘immoral’, ‘neglect’, ‘misdeed’, ‘behavior’, що 
розкривають цю семантику. Зазначені лексеми позначають поняття адміністративних 
правопорушень і об’єднуються інтегративною семою ‘wrong-doing’ в еквіполентні опозиції. 

Диференційні семи ‘illegal’, ‘act’ терміна malpractice виступають інтегративними в 
його еквіполентній опозиції зі сполученням public nuisance, яка передає значення зловмисної 
дії як джерела небезпеки для всіх оточуючих, семантичними компонентами ‘illegal’, ‘act’, 
‘people’, ‘harmful’. Термін public nuisance перебуває у відношенні протиставлення з іншим 
терміносполученням private nuisance, протилежними компонентами є семи ‘people’ та 
‘individual’. 
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 Семантику злочинів проти громадської безпеки, що становлять небезпеку для всіх 
оточуючих і суспільному порядку взагалі, відбивають юридичні терміни mutiny, espionage, 
sabotage, terrorism. Дії, вчинені з метою підриву суспільного порядку в державі будь-якими 
засобами, включаючи погрози терористичними актами і їхнім виконанням, належать до 
найтяжчих злочинів у Британії. На позначення зазначеної семантики використовується 
юридичний термін terrorism, внутрішня організація якого містить тринадцять компонентів, 
наприклад, ‘violence’, ‘obtain’, ‘political’, ‘purpose’, ‘demand’. Переважна більшість 
терористичних актів має у своїй сутності політичну основу. Це відбивається у семантичних 
компонентах ‘political’, ‘purpose’, які є інтегративними в еквіполентній опозиції між 
термінами terrorism та assassinate, де останній термін передає значення посягання на 
вбивство чи вбивство людини з політичних мотивів, особливо посягання на життя 
державного чи громадського діяча. Диференційними у цій опозиції термінів є компоненти 
‘kill’, ‘important’, ‘politician’, ‘violently’. 

Залякування населення й органів влади з метою досягнення злочинних намірів шляхом 
погроз насильством, підтриманням стану постійного страху, може застосовуватися 
злочинцями при вчиненні терористичних актів. Ця семантика позначається семантичним 
компонентом ‘threat’, яким в ЕО об’єднані термінологічні одиниці terrorism та blackmail. 
Юридичний термін blackmail, який відбиває поняття здирства шляхом погрози, залякування 
розголошенням ганебних відомостей з метою отримання матеріальної або іншої користі, 
семою ‘by force’, яка підкреслює насильницький характер злочинних дій, об’єднується в 
еквіполентні опозиції з одиницями rape, plunder, kidnapping, rob.  

Семантику насильницького викрадення на полі бою речей, що знаходяться при вбитих 
чи поранених та протизаконного насильного відібрання майна у населення під час воєнних дій, 
маніфестує семантичними компонентами ‘take’, ‘force’, ’war’, ‘goods’ юридичний термін plunder. 
Зазначений термін має подібну семантику з одиницею pillage, яка визначається за допомогою 
компонента plunder. Часто поняття мародерства асоціюється з явищем розбою, особливо 
вчинюваного щодо населення в районі воєнних дій. На лексико-семантичному рівні це 
підтверджується семантичною близькістю терміна rob та термінологічної одиниці plunder. У 
визначенні терміна plunder фіксується компонент ‘rob’. 

Семантично активний компонент ‘property’ термінів, що розкривають поняття 
майнових правовідносин, відносить до сфери перетину двох семантичних груп одиниці 
arson, rob, sabotage. У Британії підпал, розбій належать до надзвичайно серйозних злочинів, 
за які передбачено довічне ув’язнення як вищу міру покарання.  Терміни rob та robbery 
утворені на позначення семантично близьких понять “грабувати”, “грабіж”, “розбій” – тобто 
незаконного відкритого викрадення чужого майна, часто з застосуванням насильства, на що 
вказують компоненти внутрішньої структури ‘force’, ‘unlawfully’, ‘violence’.  

Поняття “грабіж” відрізняється від поняття “крадіжка” фактом відкритого викрадення 
майна; зазначені терміни хоч і є семантично близькими, але одночасно перебувають і у 
відношенні протиставлення. Поняття крадіжки позначає англійський юридичний термін theft 
семантичними компонентами ‘act’, ‘instance’, ‘stealing’. Сема ‘stealing’ терміна theft є 
інтегративною в його еквіполентній опозиції з одиницею picking & stealing, яка вживається 
на позначення крадежу дешевих речей. Диференційними компонентами опозиції є семи 
‘cheap’ та ‘thing’ терміна picking & stealing. Поняття дрібної крадіжки та її здійснення 
характеризується термінами pilferage та pilfer, що утворюють привативну опозицію, де місце 
гіпероніма належить терміну pilferage. 

Англійський юридичний термін burglary семою ‘steal’ відбиває подібну стосовно 
зазначених одиниць семантику і вказує компонентами ‘breaking into’, ‘crime’, ‘house’ на 
злочин проникнення у дім з метою пограбування. У визначенні терміна burglary 
використовується компонент break into, що вказує на спільну семантику цих лексем. Поняття 
“злам з проникненням” характеризують юридичні терміни break into, breaking & entering, що 
є семантично близькими.  

Велика кількість зловмисних дій є направленими проти життя та здоров’я окремого 
індивіда. На позначення різних за ступінню тяжкості суспільно небезпечних злочинних дій, 
що становлять загрозу правопорядку у суспільстві та життю окремого індивіда, у 
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досліджуваному матеріалі фіксуються англійські юридичні терміни infanticide, felony, rape, 
perpetrate, fratricide, statutory rape, arson, abet, assault & battery, buggery, abortion, indecent 
assault, assault, об’єднані спільною семою ‘crime’ в еквіполентні опозиції, семантичні 
структури яких містять велику кількість специфічних компонентів (‘beating’, ‘hitting’, 
‘threat’, ‘burn’, ‘sex’), що виступають диференційними ознаками. 

Поняття тяжкого злочину, що полягає в убивстві новонародженої дитини, відображає 
юридичний термін infanticide, який семою ‘killing’ об’єднується в еквіполентні опозиції з 
одиницями murder, manslaughter, homicide, що відбивають спільну семантику злочину, 
об’єктом якого є людське життя (‘human’, ‘being’, ‘person’). Англійські юридичні терміни 
murder, manslaughter, homicide та assassination є синонімічними поняттями, але не 
тотожними, диференціюючись ступенем важкості вбивства та умислом. Семи ‘unlawful’ та 
‘killing’ об’єднують в ЕО терміни murder і manslaughter. Диференційні компоненти ‘not 
deliberately’, ‘intention’, ‘purpose’, ‘violently’, ‘political’ звужують значення термінів на 
позначення вбивств. Із загальною вказівкою на протиправне умисне або необережне 
позбавлення життя людини серед досліджуваних термінів фіксуються термінологічні 
одиниці murder та homicide: When a young person is charged with homicide, he or she must be 
tried in the Crown Court (Criminal justice, 42). These changes in the law do not affect prisoners 
serving mandatory life sentences for murder (Criminal justice, 75). 

Привативна опозиція спостерігається між термінами homicide та culpable homicide, де 
місце гіпероніма належить терміноодиниці homicide. У тлумаченні сполучення culpable 
homicide вживається компонент culpable, у п’ятикомпонентній структурі якого містяться 
семи ‘deserve’, ‘punishment’, ‘blameworthy’. Термін culpable homicide вказує компонентами 
‘criminal’, ‘intention’саме на поняття протиправного умисного вбивства.  

Значення також протиправного, але необережного позбавлення життя іншої людини, 
маніфестується семантичними компонентами ‘not deliberately’, ‘illegally’ англійським 
юридичним терміном manslaughter. Терміни manslaughter та culpable homicide перебувають у 
відношенні протиставлення. На позначення вини у досліджуваному матеріалі фіксується 
лексична одиниця guilt, яка містить у своїй внутрішній організації компоненти ‘break’, ‘law’, 
‘rule’, ‘moral’ і відображає психічне ставлення особи до вчинюваної злочинної дії. На 
усвідомлення правопорушником протиправного характеру свого діяння, на наявність 
передбачення та бажання настання суспільно небезпечних наслідків свого злочину вказує 
семантичний компонент ‘malice’ терміна manslaughter. 

До протиправних злочинів, вчинених з умислом, належать також злочини заволодіння 
індивідуальним (колективним, державним) майном чи набуття права на майно шляхом 
обману, шахрайства, які називають англійські юридичні терміни fraud, false pretences, 
swindle, trick, trickery. Лексеми swindle та trick, trickery об’єднані спільним семантичним 
змістом відображеним у семах: ‘deceive’, ‘cheat’, які вказують на основне підґрунтя 
шахрайства – обман та зловживання довірою людей. Семантичний компонент ‘deceive’ 
об’єднує їх з одиницею false pretences в еквіполентну опозицію, де виступає інтегративним. 
Інша сема ‘deception’ терміна trickery, що є диференційною у вище розглянутій опозиції, 
об’єднує його також в ЕО з терміном fraud, у якій вже виступає інтегративною семою. 
Елемент ‘fraud’ фіксується у внутрішній структурі терміна kidnapping, який маніфестує в 
системі мови викрадення людини, дитини, вчинене шляхом обману чи зловживання довірою.  

Отже, семантична група термінів на позначення протизаконних, антисуспільних 
небезпечних дій, що посягають на суспільний лад країни, власність, особу, права і свободи 
громадян утворюють 66 одиниць англійської мови. Парадигматичні відношення термінів, що 
маніфестують поняття CRIME в англійській мові, відображають різнорівневі родо-видові 
зв’язки поняття, які в матеріальній оболонці термінологічних одиниць віддзеркалюють 
логіко-поняттєву системність семантичної групи. До ядра досліджуваної СГ відноситься 
одиниця crime. Поширеними семантичними компонентами СГ є семи ‘illegal’, ‘crime’, ‘kill’, 
‘offence’, ‘wrong’, ‘break’. Найпродуктивніші структурні моделі одиниць СГ, що 
вербалізуують поняття CRIME в англійській мові, складаються від трьох до тринадцяти 
компонентів. У семантичній структурі термінів на позначення злочинів переважно 
фіксується від трьох до дев’яти компонентів, за виключенням одиниць terrorism, сrime 
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against humanity, delinquency, robbery, molest, внутрішня організація яких є складною (10-13 
компонентів). 

Проведене дослідження семантичної структури юридичних термінів, зафіксованих 
тлумачними словниками англійської мов, сприяє простеженню особливостей правової 
культури, аналізованої юридичної підмови, відкриває перспективи подальших досліджень 
галузевої терміносистеми.  
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МЕРОНІМІЯ ЯК ЛОГІКО-КЛАСИФІКАЦІЙНИЙ ЗАСІБ ОРГАНІЗАЦІЇ 
ЛЕКСИЧНОГО ФОНДУ 

Олена МАТЕРИНСЬКА (Донецьк,  Україна) 
Ця стаття присвячена дослідженню меронімії як одного з видів таксономічних відношень у 

лексичній системі мови. Розглядаються різні типи меронімів та підходи до їх системної  класифікації, 
визначається корреляція між меронімією як семантичним видом зв’язку та полісемією як засобом 
розвитку вокабуляра.   

This paper deals with the research of meronymy as one of the types of the taxonomy relations in the lexical 
system. Different types of meronyms as well as the approaches to their systematic classification are highlighted in 
the article, the correlation betwween the meronymy as the kind of semantic relations and the polysemy as the 
means of vocabular development are traced.  

1. Лексична система мови є ірархічно організованою системою, одиниці якої пов’явзані 
між собою відношеннями включення (таксономінчі відношення: гіпо-гіперонімія, меронімія), 
протиставлення (антонімія), подібності (синонімія) та іншими типами семантичних зв’язків, 
які обумовлюють її цілісність та дозволляють говорити про наявність системності. Останній 
параметр ще донедавна вважався дискусійним, так само як факт існування семантичної 
типології та можливості системно описати та класифікувати різнорідний та різномовний 
лексичний матеріал.  

Семантичні відношення характеризуються тим, що їх різні типи можуть бути зіставлені 
між собою, існує можливість визначення рівня їх типовості або ж універсальності та 
лексикалізації у мові [11: 253; 14: 1143] (наприклад, відношення гіпо-гіперонімії це ‘kind of’ 
відношення (поняття  X є підтипом поняття Y, або ж: поняття Y є родовим щодо видововго 
поняття X). 

Серед параметрів опису лексичної системи мови та окремо взятої її частини 
(наприклад, тематичної групи слів): тип семантичного зв’язку або відношення між 
досліджуваними лексичними одиницями, семантична продуктивність та глибина 
семантичного членування лексеми (визначається за допомогою індексу полісемії, 
відношення кількості досліджуваних лексем до кількості значень, що вони виражають [3; 4]), 
особливості логічної сегментації та концептуалізації досліджуваної тематичної групи слів 
(наявність лакун, описових словосполучень, відповідність однієї лексеми в одній 
досліджуваній мові декільком у іншій досліджуваній мові), динаміка семантичної структури 
(дослідження типу походження досліджуваних одиниць за допомогою етимологічного 
аналізу), вивчення аналізованих одиниць у стандарті (літературній мові) та субстандарті 
(слензі), термінологічних системах. Заключним етапом вивчення певної частини лексичної 
системи є виведення семантичних закономірностей та типологічних узагальнень щодо 
розвитку семантики досліджуваних лексичних одиниць та виявлення семантичних  
універсалій [3; 6].  


